1701221	EAEE4006/C	[Type here]
Amlieithrwydd, Aml-feddwl

“Bilingualism is a simple term that hides a complex phenomenon” (Baker, 2014). Yn ôl Baker, nid oes unrhyw cytundeb llawn ar ystyr dealltwiriaeth yr ansoddeiriau ‘amlieithrwydd’ a ‘ddwyieithrwydd’; mae hyn yn achosi pobl i feddwl os mae rhaid bod yn rhugl mewn mwy nag un iaith, neu os mae dealltwiriaeth yn unig o fwy nag un iaith yn cyfru o fod yn dwyieithog neu amlieithog.  Awgrymwyd Vaid a Meuter (2016) bod rhan fwyaf o siaradwyr y byd yn ddwyieithog neu’n amlieithog, ac ar un llaw tybiwyd  bod dwy/amlieithrwydd yn cysyniad eithe diweddar ynglŷn â hanes iaith. Yn ôl Vaid a Meuter, mae hyn o ganlyniad gwladychiaeth, globaleiddio ac ymfudiad; Credwyd, fodd bynnag, fod siaradwyr uniaith yn wirionedd yw’r cysyniad mwyaf ddiweddar oherwydd dwy/amlieithrwydd oedd y cyflwr dynol gwreiddiol mewn cymdeithasau bach gynnar yn hanes.  Pwrpas y papur hwn felly, yw i drafod y buddion o fod yn ddwyieithog neu’n amlieithog gan cyfeirio at gweithgaredd dwyieithog ac i drafod Saesneg neu Cymraeg fel iaith ychwanegol (SIY/CIY) gan cyfeirio at y Cyfnod Sylfaen ac y Cwricwlwm Cymreig. 

Arddangoswyd Baker (1992) ystadegau sydd yn cyfleu bod plant o ysgolion ddwyieithog yng Nghymru yn debygol o gynnal agweddau tebyg  tuag at ddwyieithrwydd waeth a ydyn yn cael cefndir Saesneg neu Cymraeg. Dangoswyd yr ystadegau bod plant o ysgolion Cymraeg yn fwy tebygol o cael agwedd cadarnhaol tuag at ddwyieithrwydd neu amlieithrwydd. Awgrymwyd Baker fod y dylanwad posib o ysgol yn cael ei gweld mewn cefndiroedd iaith tebyg. 
Yn ôl Chiswick a Gindelsky (2015), mae rhuglder mewn mwy nag un iaith yn cael effaith buddiol ar ddatblygiad gwybyddol a bod yn amlieithog yn gwell na bod yn ddwyieithog ynglŷn â datblygiad gwyboddol. Awgrymywyd Chiswick a Gindelsky bod pobl gyda ansawdd da o ddeallusrwydd  yn gwell dysgu ieithoedd yn gynnar yn eu plentyndod, pan efallai fydd pobl gyda safon llai o ddeallusrwydd yn gwell yn dysgu ieithoedd gwahanol yn hŷn. Awgrymwyd hefyd bod plant yn troi’n dwyieithog yn rhwydd pan siarad y dwy iaith yn y cartref/lleoliad addysg neu yn ddilynol gan siarad un iaith yn y cartref ac un yn y lleoliad addysg. Gwelwyd yn y recordiad bod gweithgaredd dwyieithog syml ond effeithiol, sydd yn addas i phlant ifanc er mwyn dysgu’r iaith Cymraeg fel iaith ychwanegol i phlant gyda cefndiroedd Saesneg. 
Awgrymwyd Quin Yow, W. a Li, X. (2015) bod dwyieithrwydd yn buddiol i rheolaeth weithredol dros bywyd sydd yn dechrau mewn plentyndod. Rheolaeth gweithredol yn cynnwys prosesau gwybyddol fel ataliad, newid sylw a cof da. Gwelwyd hyn yn y recordiad lle roedd yr ymarferydd yn gofyn os mae’r plant yn cofio enwau’r anifeiliaid yn Gymraeg yn y gweithgaredd a beth oedden nhw yn gwneud. Mae darn y gweithgaredd yma hefyd yn cysylltiedig gyda gwybodaeth Hommel, Colzato a Christoffels, (2011). Yn ôl Hommel, Colzato a Christoffels, mae bod yn ddwyieithog yn golygu gwella sgiliau llafar, ond hefyd sgiliau gwybyddol fel datrys problemau a ffocws syniadol. Gwelwyd hyn yn y recordiad gyda cysyniad y gweithgaredd o channu, enwi’r anifeiliaid coedwig a beth maent yn wneud. 
Fodd bynnag, awgrymwyd Garbin et al., (2018) bod nid ydyn yn gwybod sut mae ddwyieithrwydd yn modiwleiddio rhyngweithau’r ymenydd sydd ynng nghysylltiedig â rheolaeth gwybyddol, er bod yr effaith  dwyieithrwydd ar rheolaeth gwybyddol yn ffenomen ddibynadwy. Awgrymwyd os mae dwyieithrwydd yn effeithio ar strwythur yr ymenydd, bydd hwn yn effeithio ar prosesau seicolegol fel newid tasgau. Yn ôl Garbin et al., (2018) os mae dwyieithrwydd yn effeithio ar rheolaeth gwybyddol bydd hyn yn gwneud i phethau fel newid tasgau mor syml â newid iaith, sydd yn effeithio ar plant mwy nag oedolion oherwydd mae ymenydd plant yn fwy tebygol o canolbwyntio ar ddwyieithrwydd a newid iaith ar unwaith. 
Yn ogystal a’r buddion gwybyddol fel datrys problemau, cof da a datblygiad gwybyddol gwell yng nghyffredinol, awgrymwyd Ruiz de Zarobe, Sierra a Puerto (2011), fod buddion ar gyfer creadigrwydd gwell ac arloesi hefyd sydd yn pwysig mewn plentyndod. Gwelwyd hwn yn y recordiad gyda’r testun o anifeiliaid yn siarad yn yr amgylchedd tu allan sydd yn ddeniadol i greadigrwydd plant. 

Yn ôl Baker (2009), “Mae Cymru’n arwain y byd ym maes cynllunio iaith ac mewn addysg ddwyieithog”. Mae Cymru yn llawn pobl uniaith Saesneg, uniaith Cymraeg a phobl ddwyieithog neu amlieithog o fwy na’r dwy iaith Cymru. Awgrymwyd Baker fod yr hyn sydd yn bwysig pan ystyried materion a ddadleuon ddwyieithog yng Nhymru yw i gwahaniaethu rhwng plant sydd yn siarad Saesneg, iaith rhyngwladol, fel iaith cyntaf, a phlant sydd yn siarad iaith leiafrifol, fel Cymraeg, fel iaith cyntaf. Dywedwyd bod nid yw’r tebygolrwydd o gadw iaith leiafrifol yn uchel (yn rhannol oherwydd datblygiad y iaith Saesneg rhyngwladol ar draws y byd), a nid yw plant sy’n siarad Saesneg ac yn dysgu Cymraeg yn mynd i golli eu Saesneg, ond mae plant sydd yn dysgu Saesneg yn gallu colli eu iaith leiafrifol fel Cymraeg oherwydd Saesneg yw’r iaith sydd rhai yn credu yn domineiddio ieithoedd leiafrifol. Dyma yn rheswm pam mae gyda Cymru Ffrawaith y Cyfnod Sylfaen ac y Cwricwlwm Cymreig. Mae gofynion y Cwricwlwm Cymreig yng Nhymru yn caniatau bod:
“Pupils should be given opportunities, where appropriate, to develop and apply knowledge and understanding of the cultural, economic, environmental, historical and linguistic characteristics of Wales”                                                                                                                                                                                                                                                            
                 (Llywodraeth Cymru, 2003)

Mae’r datganiad yma yn anelu i ddangos yr amrywiaeth a chynhwysiant o fewn addysg Cymru, ac yn anelu tuag at annog plant i ddeal beth sydd yn unigryw am Gymru a dathlu amrywiaeth trwy Saesneg a Cymraeg yn gyffredinol. Mae’r Cwricwlwm Cymreig yn anelu at rhoi cyfleoedd i phlant o fewn addysg i ddatblygu  cysyniadau Cymreig gan gynnwys diwylliant trwy’r iaith Saesneg rhyngwladol a trwy’r iaith leiafrifol Cymraeg, gan cofio hyd yn oed Saesneg yn gallu fod yn iaith ychwanegol i phlant sydd ddim gyda Cefndir Saesneg neu Cymraeg. 
Mae’r Cyfnod Sylfaen yn mynd ochr wrth ochr gyda’r Cwricwlwm Cymreig, gan bod y Cyfnod Sylfaen yw fframwaith addysg Cymru. Yn ôl Llywodraeth Cymru (2015), mae rhaid cael cydbwysedd rhwng dysgu strwythurus drwy weithgareddau dan cynhwysiad a rheolaeth y plentyn a rhai o dan gyfarwyddyd yr ymarferwyr, fel gwelwyd yn y recordiad lle roedd yr ymarferydd yn cyfarwyddo’r gweithgaredd er mwyn i’r plant cael eu chynnwys yn y gweithgaredd. Awgrymwyd bod cwricwlwm sydd wedi’i gynllunio’n dda yn rhoi cyfleoedd i blant sydd yn ymwneud yn greadigol gyda dysgu ac yn adeiladu ar yr hyn y maent yn eu wybod gallu ei wneud, eu diddordebau ac yr hyn mae’r plant yn ddeall. Gwelwyd hwn yn y recordiad lle roedd yr ymarferydd wedi dewis gweithgaredd hwylus i phlant ifainc sydd gyda diddordeb mewn anifeiliad ac y tu allan, sydd yn dysgu yn y Cymraeg neu/a Saesneg ond sydd ddim ond gyda Cymraeg fel iaith ychwanegol. Mae’r ymarferydd yn y recordiad hefyd wedi defnyddio’r dull brechdan wrth gwneud y gweithgaredd ynlle gwneud y gweithgaredd yn hollol Gymraeg er mwyn i’r plant gafael ar y cysyniad o ddwyieithrwydd ac i rhoi gyfleoedd i phlant sydd dim ond yn dysgu Cymraeg fel iaith ychwanegol i ymuno yn y canu ac y stori.
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